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CONDICIONES AMBIENTALES

A.      La unidad es sólo para uso en interiores.

B.      La unidad debe usarse a una altitud máxima de 2000 m.s.n.m

C.      La unidad se debe utilizar dentro de un rango de temperatura

ambiente de 5 ° y 40° C.

D.      La unidad es para ser utilizada a una humedad relativa máxima

de 80% para temperaturas 

          hasta 31 ° C disminuyendo linealmente al 50% de humedad

relativa a 40 ° C.

E.       La fluctuación del voltaje de la fuente de alimentación no

deberá exceder ± 10% .

F.       La unidad está diseñada para INSTALACIÓN CATEGORÍA II.

G.     La unidad está diseñada para usarse en MEDIO AMBIENTE

GRADO 2 DE CONTAMINACIÓN.

HORNO DE ENSAYE AL FUEGO MODELO 810B
NUMERO DE PARTE 810B44036GB10
Voltaje 440V, Trifásico, 25 KVA

Descripción técnica: Este horno está diseñado para calentar productos del proceso de ensaye
al fuego a temperatura de 2050 ° F (1100 ° C). La entrada de calor se logra al proveer por
abastecimiento eléctrico a dieciséis resistencias de calentamiento de nicromo.
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Garantía del producto.
 

Todos los equipos y piezas fabricados por DFC Ceramics, (La compañía) están
garantizados cuándo se venden a través de DFC o su distribuidor, mismos que están libres
de defectos de materia prima así como de defectos relacionados a la mano de obra
durante un período de 90 días después de la fecha de venta,  todo ello bajo un uso y
 cuidado normal y libre, deberá estar libre de cualquier alteración  no autorizada por DFC y
ejecutada por parte del comprador, así mismo queda prohibida la sustitución o adición de
cualquier parte o accesorio no autorizado  por la compañía.
 

La obligación de esta garantía está limitada al remplazo de alguna parte o partes que
dentro de los 90 días de entrega al comprador original y bajo una examinación que deberá
revelar un estado defectuoso.
 

Esta garantía y obligación reemplazan a todas las demás garantías expresadas, implícitas o
estatuarias y todas demás obligaciones o responsabilidades de DFC Ceramics, en
conexión con ventas de sus productos y no en representan lo contrario, únicamente será
válido si viene por escrito y firmado por un funcionario de la compañía.
 

Esta garantía no aplica, por lo cual no hay garantía por parte de DFC Ceramics, expresa,
implícita o legal con respecto a las piezas o accesorios que no son de su fabricación, que
se venden por separado o como parte de cualquier equipo, maquinas o maquinaria, partes
de equipos, accesorios, sean fabricados por DFC o no, que se venden como usados o
piezas refractarias de equipos de segunda mano fabricados o comprados por DFC
Ceramics. 
 

La compañía no será responsable y el comprador asume el riesgo e indemnizará y con ello
salvará a la compañía de cualquier perdida o daño que pueda surgir por el uso del equipo
por parte del comparador o cualquier otra persona, nuestra responsabilidad se limita al
reemplazo de partes defectuosas tal como se expresó anteriormente. Esta garantía no
incluye el deterioro normal del equipo, material u otro daño resultante de la exposición al
calor u otro degaste que se produzca en condiciones de funcionamiento.  
 

Además, la compañía no es responsable de ninguna manera cuando construimos o
fabricamos equipos diseñados por el comprador.

GARANTÍA



Eléctrico
 

La unidad debe estar provista con la capacidad de voltaje y corriente descrita en la
placa de especificaciones. Cualquier cambio en la alimentación de voltaje requiere
modificación en el equipo de control del Horno.
 

El cliente debe proveer cualquier desenchufe o circuito de protección que requiera el
código interno o de planta. Tomar referencia desde el diagrama de cableado para
sugerencias de tamaños.
 

Mecánico
 

El cliente debe proveer un sistema de extracción o pila de escape para acarrear hacia
afuera los desechos de la cámara del horno. DFC Ceramics provee un sistema de
extracción en cada unidad que se vende con cada horno (a menos que el cliente NO la
solicite), para ayudar a remover los humos de la cámara en funcionamiento por medio
de un equipo Venturi, el cual debe estar conectado a un sistema de extracción principal
del laboratorio suministrado previamente por el cliente. 
 

El cliente debe proveer un sistema donde el plomo y los humos serán recuperados a
través del sistema de lavador de gases “Wet scrubbers” y filtración casa de bolsa
“Baghouse” el cual puede ser previsto por alguna compañía de ingenieros calificados
en sistemas de ventilación. 
 

DFC Ceramics no asume ninguna responsabilidad por la calidad del aire en las
instalaciones ni por un medioambiente seguro para los operadores del horno.  El Horno
debe ser instalado en un piso no inflamable.

REQUISITOS ELÉCTRICOS Y DE INMUEBLE



Todas las ventas son FOB planta DFC Ceramics en Canon City, Colorado a menos que
se reciban otras instrucciones.

DFC Ceramics no se hará responsable por los retrasos o incumplimientos del presente
por motivos de incendio, inundación, desastres naturales, problemas laborales,
incapacidad para asegurar las materias primas, acciones gubernamentales u otras
causas fuera de su control. En el evento de cualquier retraso, la fecha de entrega deberá
extenderse por un periodo igual al artículo perdido por razón de retraso.

DFC Ceramics no será responsable por daños especiales o a consecuencia de demora
en entrega o falla de fabricación.

El comprador debe notificar al momento de la compra, la forma de envío de su preferencia.
En caso de no haber instrucciones de envío, la compañía usara la mejor forma de envío a
su criterio. Todos los bienes son enviados a riesgo del cliente. Si el comprador/cliente le
firma a la compañía transportista un recibo en blanco es decir sin novedad aún y cuando
hubo materiales dañados o faltantes, lo hace bajo su propio riesgo. DFC Ceramics no se
hace responsable por artículos rotos, dañados o extraviados durante el trayecto.
 

 

·        

·        

 

 

 

 

 

 

Cada embarque deberá ser examinado por el comprador/cliente tan pronto como se reciba
y hacer el reclamo por cualquier faltante o cualquier otra razón dentro de los 30 días de
haber recibido la mercancía de lo contrario se considerará que el comprador ha aceptado
y renunciado a cualquier clase de reclamo que pueda haber.
 

 

 

 

 

No se otorgará ningún crédito por material que haya sido regresado sin la aprobación
previa de la compañía/DFC Ceramics. Todo material o equipo especial se envía sin
garantía de devolución y bajo ninguna circunstancia se aceptarán devoluciones de
“boquillas de quemador” o “bloques quemadores” por crédito después de haber sido
usados, aunque haya sido por un periodo corto de tiempo. No se acepta devolución de
refractarios usados.
 

EMBARQUES

ENTREGAS

RECLAMO POR FALTANTE

DEVOLUCIÓN A CAMBIO
DE CREDITO



Retire el embalaje de las tarimas de los módulos superior e inferior.

Corte las bandas de acero sujetando las unidades del horno a la tarima.

Retire el módulo inferior de la tarima usando montacargas.

Coloque el módulo/parte inferior en una superficie no inflamable de su
preferencia.

Abra la caja que contiene el sistema de extracción y la placa refractaria.
Revise los papeles de embarque que se encuentran en la caja.

·        

·        

·        

·        

·        

 

DESEMPAQUE & INSTALACIÓN DEL
HORNO 810B



Retire la cubierta del contrapeso y la cubierta de la rueda dentada de
transferencia ubicada en la esquina superior izquierda del capote.

Corte y quite los cinchos de la cadena y las ruedas dentadas de
transferencia.

·        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DESEMPAQUE & INSTALACIÓN DEL
HORNO 810B



Retire los gatos de soporte utilizados durante el embarque para el
contrapeso y los ensambles de la puerta y permita que la cadena soporte el
peso de cada uno.

Reemplace las cubiertas del contrapeso y de las ruedas dentadas de
transferencia.

·        ·        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

·        

DESEMPAQUE & INSTALACIÓN DEL
HORNO 810B



Retire el panel lateral izquierdo de la unidad inferior     

Conecte los cables de alimentación principales al lado primario del
contacto.

Conecte el cable de tierra a la tierra principal ( Terminal de protección).

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

·        

DESEMPAQUE & INSTALACIÓN DEL
HORNO 810B



Retire la protección inferior de la unidad superior del horno ubicada en la
parte posterior de la unidad.
Retire el módulo superior de la tarima utilizando un monta cargas.
Al colocar las horquillas, tenga cuidado con el cableado dentro de la unidad.
Coloque la unidad superior del horno sobre la unidad inferior asegurándose
de que los corredores de la unidad superior descansen dentro de los
soportes de ubicación en forma de L.

Conecte el cable de tierra (negativo) al bastidor de la unidad superior.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DESEMPAQUE & INSTALACIÓN DEL
HORNO 810B



 Retire los tornillos del panel posterior y quite el panel perforado de la unidad
superior.

Apague la alimentación eléctrica primaria, pase los cables de alimentación
secundaria del transformador de 25 KVA a través de los agujeros de la
arandela en el piso de la unidad superior. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DESEMPAQUE & INSTALACIÓN DEL
HORNO 810B



Conecte el cable de alimentación a tres pares de terminales ubicados en la
parte posterior de la unidad superior. Ver dibujo 810-01-006

Desenrolle el cable conductor del termopar. Inserte el termopar en el orificio
de ¼ ’ ’en la parte central superior del panel aislante posterior. Este agujero
conduce hacia dentro del tubo de protección T / C.
Ancle el cable del termopar debajo del panel posterior perforado con la
abrazadera prevista. 

Instale el panel perforado de unidad superior y atornillelo.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

·        

DESEMPAQUE & INSTALACIÓN DEL
HORNO 810B



Reitre el extractor, codo de 7
pulgadas y sus accesorios del
embalaje.

Coloque el extractor en la parte
superior del horno

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

              

 

 

DESEMPAQUE & INSTALACIÓN DEL
HORNO 810B

Colocar los soportes frontal y
trasero del abanico extractor en el
horno.

Sujetar con los tornillos de ¼ ’ ’

suministrados.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Conecte la parte posterior del motor de extracción al panel superior insertando la
abrazadera del cable a través del orificio proporcionado, sujete la misma apretando la
tuerca por la parte interior.

Favor de apagar la alimentación primaria de 110 voltios, conecte el cableado del ventilador
de 110 v desde el interruptor en el panel frontal superior a la unidad inferior, pares de cable
2, 3 y 9. 
Conecte los pares de terminales de conexión rápida 8 y 20 desde la parte superior a la
unidad inferior localizada en la esquina frontal izquierda.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

              

 

·        

DESEMPAQUE & INSTALACIÓN DEL
HORNO 810B

Retire la perilla de la palanca de apertura y

Instale la palanca a través del soporte de
la campana con la punta doblada hacia el
brazo de apertura y cierre del extractor    
Remplace la perilla.

     cierre del extractor.       

 



Retire el embalaje de la bisagra de la
puerta. ·        
Saque la puerta de la caja de cartón y
colóquela en la bisagra insertando las
varillas verticales con rosca a través de los
dos hoyos de la base de puerta que tiene
forma de letra C.

 

 Conecte ambos lados del codo de 7
pulgadas al collarín de la parte trasera de la
campana de la puerta y el accesorio de
entrada del extractor.·        
Asegure los extremos con tornillos.

DESEMPAQUE & INSTALACIÓN DEL
HORNO 810B

Abra la puerta del horno.·        
Retire los gatos utilizados para sostener la
cámara del horno durante el trayecto de
envío.
Instale la placa refractaria inferior (Hearth
Plate).

Reemplace la protección inferior de la
unidad superior.
La instalación ha sido completada.       
¡IMPORTANTE! Lea la sección de
funcionamiento del horno antes de la
puesta en marcha.



Antes de utilizar el horno para trabajos de ensaye al fuego, este debe ser calentado a
800 grados F y mantenido a esa temperatura durante un periodo de 24 horas. Este es
un periodo de curación para las resistencias y placas refractarias.
 

FUNCIONAMIENTO BÁSICO

 

 

A.   Encienda la alimentación eléctrica principal en el apagador de servicio. 
B. Verifique que el reloj del temporizador esté funcionando y configure el
temporizador con el día y hora correctos.
C.   Ajuste el temporizador a la hora de encendido y apagado deseado.
Nota: Consulte el manual de EH10 para establecer horarios actuales y de activación /

desactivación de eventos.
D.  Modo manual: configure el selector de ciclo en manual. Coloque el controlador de
temperatura al punto de ajuste deseado. El horno calentará hasta la temperatura
del punto de ajuste señalado y permanecerá allí mientras esté en modo manual. 
E. Modo automático: configure el selecto del ciclo automático. Coloque el
controlador de temperatura hasta el punto de ajuste deseado y las temperaturas de
reposo inactivo. Cuando la hora del evento llegue, el horno calentará hasta la
temperatura del punto de ajuste. Cuando el tiempo del evento haya terminado, el
horno volverá a la temperatura de reposo inactivo. El horno continuará funcionando
de esta manera mientras esté en modo automático.
 

Nota: Consulte en sección de operatividad automática / manual del horno para mayor
detalle respecto a la programación del controlador.
 

F.    Esta unidad tendrá garantía estándar por parte
de DFC. Sin embargo, la garantía será anulada si el equipo se opera por encima
de su diseño de funcionamiento máximo de temperatura de 2050 grados F.
 

FUNCIONAMIENTO DEL HORNO



Solo se encenderá el botón LED del control.

El temporizador electrónico de 7 días estará
desactivado y ya no se utilizará.
El horno se encenderá / apagará
automáticamente, manteniendo la
temperatura de la cámara interna dentro del
2% del punto de ajuste deseado, indicado
en la pantalla digital del Controlador
Honeywell (SP XXX).

MODO DE OPERACIÓN: MANUAL

Cuando el interruptor selector de ciclos se
coloca en la posición MANUAL, se producirán
múltiples eventos.
·        

El controlador de temperatura Honeywell se
colocará en modo de punto de ajuste único
(Single Set Point Mode),
permitiendo seleccionar solo 1 punto de ajuste
(SP XXX).

 

PROGRAMACIÓN DE CONTROL MANUAL.
Una vez que el interruptor selector de ciclos
se coloque en la posición MANUAL, deberá
programar el controlador de
temperatura Honeywell a la temperatura de
ensaye al fuego deseada.
1. Cambie el interruptor selector de ciclos a
MANUAL.
2.  Asegúrese de que el botón LED del control
esté encendido.
3.  El controlador de temperatura Honeywell
realizará una autocomprobación en cada inicio
y mostrará TEST TERMINADO cuando sea
satisfactorio y este haya culminado.
4.  Aquí escuchará un fuerte CLICK (cierre del
controlador) suministrando energía a las
resistencias eléctricas.
5.   El controlador Honeywell ahora mostrará lo
siguiente:
 

FUNCIONAMIENTO MANUAL / AUTOMÁTICO
DEL HORNO

XXF - Temperatura detectada por el termopar
tipo K en grados Fahrenheit.
A - Indica que el controlador está en modo
automático.
SP XXX - Valor del punto de ajuste n. ° 1
seleccionado en Fahrenheit.
L - El punto de ajuste local número 1 está
activo.
 

6.  Presione las teclas de flecha hacia arriba o
hacia abajo
 

 

 

 en el panel frontal del controlador Honeywell
para aumentar o disminuir la temperatura
normal deseada de funcionamiento para el
horno de ensaye.
7   La programación ahora estará completa. El
Controlador Honeywell permanecerá
programado incluso cuando esté apagado
durante largos períodos de tiempo.
 



El botón LED de ciclo automático, así comoel

El temporizador electrónico de 7 días se
activará y permanecerá en ciclo automático.
Dependiendo de la función programada en el

El horno se ENCENDERÁ y APAGARÁ
automáticamente, manteniendo la
temperatura de la cámara interna dentro del
2% de los puntos de ajuste deseados,
indicados en la pantalla digital de
controladores Honeywell

MODO DE OPERACIÓN: AUTOMÁTICO
Cuando el selector de ciclos cambia a la
posición AUTOMÁTICO, se producirán múltiples
eventos.
·        

de control se encenderán.

temporizador, el UDC2500 seguirá dos puntos
de ajuste distintos, Punto deajuste #1(SP) y
punto de ajuste #2 (2L).  Cuando el interruptor
del temporizador está cerrado, señalando el
inicio de una función, el punto de ajuste #2 se
activará. Debido a que el punto de ajuste #1 esta
activado en ambas funciones, manual y
automática, este es el punto de referencia
recomendado para usar como ajuste de
operación normal. El punto de ajuste #2 se
utilizará como el punto de ajuste de
calentamiento de baja temperatura.

 

PROGRAMACIÓN DE CONTROL

AUTOMÁTICO.

Una vez que el interruptor selector de ciclos se
coloca en la posición automática, deberá
programar el controlador de temperatura
Honeywell a la temperatura de operación
deseada y a la temperatura baja de inactividad.
También debe establecer los tiempos de
ENCENDIDO / APAGADO del temporizador
electrónico de 7 días, que comunicará al
controlador Honeywell de cambios realizados
en los puntos de ajuste.

1.  Cambie el selector de ciclos a
AUTOMÁTICO.
2. Asegúrese de que tanto el LED de ciclo
AUTOMÁTICO como el de control de
ENCENDIDO estén prendidos.
3. El controlador de temperatura Honeywell
realizara un auto prueba en cada encendido
y la pantalla mostrara el mensaje TEST DONE
cuando se complete
satisfactoriamente.
4. Aquí hará un fuerte CLICK (cierre del
contacto) que suministrará electricidad a las
resistencias.
5. Presione el botón de carga en el
temporizador. La luz de carga se encenderá.
6. El controlador Honeywell mostrará en la
pantalla lo siguiente:
 

FUNCIONAMIENTO MANUAL / AUTOMÁTICO
DEL HORNO

XX F- Temperatura detectada por el termocople tipo k
en grados Fahrenheit
A Indica que el controlador esta en modo automático
2L XXX Punto de ajuste #2 valor selecionado en
Fahrenheit
R (parpadeando)- EL punto de ajuste #2 está activo

 



6. Presione las flechas arriba o hacia abajo
 

en el panel frontal del Controlador Honeywell para
aumentar o disminuir la temperatura mínima
mientras esta inactivo.
7. Presione el botón de carga en el temporizador
nuevamente para apagar la luz de carga. La programación
ahora está completa
para el punto de ajuste # 2.
3. Presione el botón de visualización inferior en el
controlador Honeywell hasta que se muestre el punto de
ajuste # 1 (SP XXX). 
 

 

 

9.  Presione las teclas de flecha hacia arriba o hacia abajo
en el panel frontal del controlador Honeywell para
aumentar o disminuir la temperatura de funcionamiento
deseado.
 

 

 

10.  Presione el botón SP / Select
 

en el controlador Honeywell para habilitar tanto el Punto de
ajuste # 1 como el punto de ajuste # 2.
11.  La programación ahora está completa para el punto de
ajuste #1 y el punto de ajuste # 2. El Controlador Honeywell
permanecerá programadoincluso cuando esté apagado
durante largos períodos de tiempo.
12. Consulte las instrucciones del temporizador electrónico
intermático de 7 días para configurar los tiempos de
encendido y apagado
deseados.
Ejemplo:Encendido propragamdo a las 8:00 p.m., el horno
disminuirá su temperatura por debajo de 800°F (2L XXX
Punto de Ajuste #2). Apagado programado a las 5:00 a.m.,
el horno aumentara su temperatura a 1800°F (SP XXX Set
Point #1).
13. La programación de ambos puntos de ajuste, La
temperatura mínima del estado inactivo en modo
automatico ha sido finalizada.

FUNCIONAMIENTO AUTOMÁTICO / MANUAL
DEL HORNO

NOTA:  Consulte el Manual del
producto del Controlador digital
universal Honeywell UDC2500
para obtener instrucción completa
del funcionamiento y
programación específico del
controlador.
 

IMPORTANTE: DFC Ceramics y / o
Canon Industrial Ceramics no se
hacen responsables de cualquier
cambio o manipulación realizado
al controlador Honeywell UDC2500
mismo que resultará en perdida de
la poliza de garantía, la
programación del controlador se
realiza en fábrica por parte de los
técnicos de DFC durante el
proceso de fabricación.
 



Desconecte la electricidad principal.
Retire el panel perforado de la parte
trasera.
Desatornille las abrazaderas que
sostienen el elemento que se va a quitar,
retire las abrazaderas y luego los aislantes
de los extremos de los elementos.·        
Levante levemente la placa refractaria
superior del marco de puerta y jale con
cuidado la placa refractaria lateral hacia el
centro de la abertura de la puerta.
Si se está reemplazando una resistencia
lateral, jale la resistencia. Si se va a
reemplazar alguna resistencia superior o
inferior, se quitan las placas laterales del
marco de la puerta y se baja la placa
superior de la puerta para acceder a las
resistencias superiores o bien se levanta
la placa inferior  para tener acceso a las
resistencias inferiores de la camara.    
Retire las resistencias quemadas
lentamente para evitar quebrar los
agujeros de las placas refractarias. 
Instale las nuevas resistencias no sin
antes lijar o cepillar las terminales.
Vuelva a colocar la placa refractaria
inferior y las placas del marco de la
puerta.
Lije los contactos de la abrazadera y
cubra la superficie de contacto con
protector níquel (Thread-guard).
Proteja las roscas de los pernos con
protector de niquel (Thread-guard).
Coloque de nuevo las abrazaderas y
apriete los pernos a aproximadamente
30ft-lb.   
Instale el panel posterior y encienda
nuevamente.

REEMPLAZO DE RESISTENCIAS ELÉCTRICAS

Falla de resistencias eléctricas: cuando una resistencia se quema, esto rompe el circuito de
corriente a través de todas las demás resistencias de la fase y el horno no calentará a la
temperatura optima de funcionamiento. Los medidores de corriente mostrarán una corriente
anormal (baja) cuando las resistencias esten a punto de fallar. Cualquier resistencia que
tenga una superficie ondulada o arrugada está cerca del final de su uso, aunque todavía
tiene suficiente capacidad de conducción para calentarse

FACTORES QUE AFECTAN LA VIDA ÚTIL

DE LAS RESISTENCIAS.
1.     El amperaje a traves del cableado de las
resistencias debe ser 200 Amperes 5%

indicado en los medidores del panel. En una
fuente de alimentacion trifasica, las 3 salidas
del transformador secundario son 33 Vac,
33 Vac y 39 Vac. Asegurese que las salidas
de 33v conecten a las 5 resistencias y que la
salida de 39v conecte a las 6 resistencias. Si
la salida de 39v se conecta a las 5
resistencias, la corriente altá sobrecalentará
las resistencias. 
2.     Toda abrazadera y contacto debe estár
bien ajustado. Cualquier conexión
puenteada se quemará y causará la falla en
resistencias como en contactos, como
resultado estas se quemaran
prematuramente. Utilice protector de niquel
(Thread guard) en todas las abrazaderas
para prevenir la oxidacion de las uniones. 
3.     Las resisitencias de nicromo se limitan a
un maximo de temperatura de 2100 ° F para
el funcionamiento continuo. Temperaturas
superiores a esto acortarán la vida util de las
mismas. Las resistencias eléctricas que se
ubican debajo de la placa refractaria inferior
no tienen la capacidad de diseminar las altas
temperaturas a la misma velocidad que las
laterales y superiores. Las resistencias
inferiores son mas propensas a sobre
calentarse a temperatura de funcionamiento
normal. En ocasiones ayuda el hecho de
elevar la placa refractaria inferior con
espaciadores para crear mas espacio para la
circulacion de aire, todo ello si el espacio lo
permite, es decir, poder trabajar con menor
altura dentro de la camara del horno.



REEMPLAZO DE RESISTENCIAS ELÉCTRICAS

FACTORES QUE AFECTAN LA VIDA ÚTIL

DE LAS RESISTENCIAS.
4.     Algunos tipos de morteros utilizados en
la reparaccion de los refractarios emiten
químicos que atacan las resistencias
eléctricas quemandolas por completo, en
ocasiones las resistencias se empiezan a ver
infladas o bien arrugadas despues de un
ataque por químicos.
5.     El flux o fundente desde luego tambien
produce un ataque en las resistencias
eléctricas. Los detalles no están disponibles
pero es evidente que algunos laboratorios
que realizan ensaye al fuego utilizan
fundentes muy agresivos (especialmente
compuestos del azufre) por lo cual deben
asumir la vida util reducida de las
resistencias como un gasto operativo.
6.     Tal como se indica en el punto # 5,
algunos minerales (especialmente los
sulfuros) emiten químicos que atacan y
dañan las resistencias asi como las placas
refractarias. 
7.     La combinacion de una placa refractaria
inferior (hearth plate) y un derrame sobre la
misma, traera como consecuencia un ataque
químico que dañara las resistencias
inferiores. 
8.     El simple sobre calentamiento de las
resistencias las hará pandear entre soporte y
soporte. En ocasiones el exterior de la
mismas se inflará levemente mientras que el
nucleo estará fundido. Esto formará una
especie de bolsa de aire misma que
eventualmente reventará y dejará como
resultado un hueco de material oxidado. 

9.     La vida util normal de una resistencia
sale de fabricacion con una capa delgada de
oxidacion. Conforme se empieza a utilizar, la
capa de oxidacion se hace mas gruesa al ir
convirtiendo el metal en su interior. Al
final la barra cuadrada estará oxidada con
tan solo un diametro mínimo de metal
conductor de corriente en el núcleo de la
misma. Cuando este núcleo ya no puede
sostener la corriente la resistencia fallará. 
10.  En los hornos 2F1 deberá haber
suficiente espacio en los agujeros de la
pared posterior para que haya suficiente flujo
de aire para que la alta temperatura se disipe,
caso contrario las resistencias se sobre
calentaran y fallarán.



GUÍA PARA LA SOLUCION DE PROBLEMAS

ABRAZADERA AL ROJO VIVO 

 

Si alguna abrazadera se pone al rojo vivo es
debido a una mal contacto entre las
superficies de la resistencia y el contacto.
Realice los siguientes pasos para corregir:
 

1.  Apague el interruptor principal. 
2.  Quite el panel trasero. 
3. Remueva las abrazaderas de los extremos
de resistencias.
4.   Limpie los contactos con lija o cepillo
metalico. 
5.  Proteja las terminales de resistencias y
contactos con niquel (Thread-guard). 
6.  Proteja las roscas de pernos con niquel
(Thread-guard). 
7.  Instale las abrazaderas y ajuste el tornillo a
un torque 30 ft-lb. 
8.   Instale nuevamente el panel trasero.

FALLA EN TERMOCOPLES
 

Cuando un T/C se quema, el circuito de
seguridad del controlador de temperatura se
activa y la temperatura se moverá hasta el tope
maximo. Esto mantendrá el horno en una
condicion de NO-Calentamiento. Realice los
siguientes paso para corregir:
1.   Apague el horno y remueva el panel
trasero. 
2.   Remueva los tornillo del bloque terminal del
termocople. 
3.   Tire del T/C desde el orificio en el horno.
4.   Reemplace con nuevo
termocople, manteniendo la polaridad.
5.   Coloque nuevmente el panel trasero y
estará listo para ser encendido.

PROBLEMAS COMUNES

1.-Perdida repentina de temperatura.                

 

2.-Horno tarda para calentar.                                    

 

3.-Indicador de baja temperatura.     

          

4.- Indicador de alta temperatura.          

     (Temp to high)                                                         

 

5.-Parpadeo del contacto. 

                                                                                                                                       

                                               

6.-Zumbidos del contacto.                                           .

      (Contactor Buzzes)

 

7.-Abrazaderas al rojo vivo.                                         

  (Red hot clamps)                                              

 

8.-El Controlador de Temperatura                                      

     No funciona.                                                                  

 

9.-Poca ventilación o flujo de aire.                  

Falla eléctrica.                                                                                 
Falla en resistencia.
 

 Resistencias a punto de fallar.                                                   
Poca conductividad de corriente.
 

T/C apunto de fallar (low output)
 

 

T/C quemado.                                                        
T/C Polaridad invertida.
 

 

Normal
 

 

Normal a menos de que esté en sucio
 

 

 

Contacto insuficiente entre abrazadera, 
 Resistencia y/o cable de corriente.
 

 

 

Revise los ajustes vs aquellos enlistados en la guía
rápida de inicio
 

 

Obstrucción de la pila del eductor



IEC60417-5019
Es la tierra principal de la terminal de contacto de energía.
 

 

 

 

IEC60417-5017
Es la conexión de tierra de la estructura del horno.
 

 

 

 

 

ISO7000-0434
Precaución, riesgo de daños.
 

 

 

 

IEC 60417-5041
Superficie caliente. Muy caliente para tocar sin protección alguna.

DESCRIPCIÓN SIMBOLOS DE SEGURIDAD



 

Refractory Replacement Parts List 

Part number  Description 
 
• C81100154 Top Tile-Front 
• C81100156 Side Tile 
• C81100157 Bottom-Rear 
• C81100158 Bottom-Front 
• C81100178 Back Tile w/   

    fiber 
• C81100030 Hearth Tile 
• C81100111 Top/Bottom    

                    Door Frame Tile 
• C81100112 Side Door    

    Frame 
• C81100099 Ceramic  
    Insulator 
• C81100177 Insulator    

    Back Panel 
• C81100175 Rear Exhaust Flue 
• C19083300 1/4” Fiber Blanket 
• C19083500 1” Fiber Blanket 
• C84010136 4” TR-19 Board 1’x3’ 
• C81100183 BD Insulated Pipe Section 
 

Quantity 
 

4 
8 
3 
1 
1 
 
1 
2 
 
2 
 

32 
 
1 
 
1 
2 
1 
3 
1 



 

Heating Elements Replacement 
Parts List 

Part Number   Description 
• C81100035  U Shaped Heating 

     Element 
• C81100078  U Shaped Heating  
     Element 
• C81104002  Straight Element  

     Clamps 
• C81104003  Straight Element  

     Contacts 
• C81104004  Corner Clamps 
• C81104005  Corner Contacts 
• C81104009  Terminal Clamps 
• C81100040  Terminal Strap  

     Contacts 
• C81100034  Terminal Strap 
• C81100059  BD Terminal Contact 
• C81100069  BD Terminal Strap 
• C81100116  Thread-Guard 

Quantity 
15 each 

 
1 each 

 
11 pair 

 
11 pair 

 
2 pair 
2 pair 
6 each 
4 each 

 
4 each 
2 each 
2 each 
1 bottle 

Thermocouple Replacement Parts List 

Part Number   Description 
• C81100056  Thermocouple 

     Complete 
• C14078611  T/C Protection 

     Tube 
• C14161037  Lead wire,  

     Type K 
• C14280101  T/C only,  
     Type K, 8” 

Quantity 
1 
 
1 
 
1 
 
1 

 



 

Replacement Parts List 

Upper Unit  
 
• C81200052  Hood Assembly   
• C81100017  Top Panel-Steel 
• C81100168  Rear Panel-Steel 
• C81100169  Rear Vent Panel 
• C81100199  Front Panel-Steel 
• C81100171  Z Bracket 
• C81100189  Damper Rod 
• C84010168  Damper Butterfly 
• C81100124  Snap Clamp, Vent   

    Back Panel 
• C81100184  Stack Support    

    Bracket 
• 81101028  7” Pipe Set 
 
Lower Unit 
 
• C14049202         Indicating Light, green 
• C14070603  3 Position Selector   

    Switch 
• C14002502  Contact Block for 3 Pos.  

    Selector Switch 
• C02010405  Controller-Honeywell 
• C14282001         Digital Timer EH10 
• C10200102  Exhaust Blower 1/3 HP  
• C14209202  Magnetic Contactor   

    A/B 500 DOD930 
• C81100080  Power Transformer   

    3 Phase 50/60 Hz 
• C14284201  Control X-Former   

          480/240V 60 Hz  
• C81101025  Three Foot Power Cable 
• C81101024  Four Foot Power Cable 
 

QTY 
 
1 
1 
1 
1 
1 
2 
1 
1 
4 
 
1 
 
1 
 
 
 
2 
1 
 
2 
 
1 
1 
1 
1 
 
1 
 
1 
 
4 
2 



 

Door Replacement Parts List 

• C81104015        G-Door Assembly    1 
 
• C81100191         G-Door Door Plate                   1 
 
• C81100192  G-Door Insulation Block          1 
 
 



 
Allen-Bradley 500 DOD 930 Contactor Information 



 
Intermatic Electronic 7 Day Timer Model EH10 Information 



 
Intermatic Electronic 7 Day Timer Model EH10  

Information (Cont.) 



 
Quick Draft Blower Q6C 1/4 HP Information 



 
Quick Draft Blower Q6C 1/4 HP Information (Cont.) 



 
Quick Draft Blower Q6C 1/4 HP Information (Cont.) 



 
Quick Draft Blower Q6C 1/4 HP Information (Cont.) 



 
Tile Relationship Drawing 



 
Thermocouple Color Reference Table 



 
Honeywell UDC 2500 Quick Start Guide (w/ furnace settings) 



 
Product Data 


